
DISEGNO ESPLOSO -Exploded view

REGOLAZIONE DEL CASTELLETTO -Braket adjustment:
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series MBX

LIMIT SWITCH BOXLIMIT SWITCH BOX
series MBX

Installation Instructions

and Maintenance

A=20mm
B=80mm

A=30mm
B=80mm

A=30mm
B=130mm

A=50mm
B=130mm

A

B

6 - MONTAGGIO SULL’ATTUATORE - Mounting on the actuator

l box micro sono dotati di staffe
universali che permettono il montaggio su
qualsiasi attuatore a norme NAMUR
semplicemente cambiando la posizione
delle viti di fissaggio.

MBX

The micro boxes are equipped with
universal brackets, which allow the mounting
on any NAMUR accomplishing actuator,
simply changing the position of the clamping
screws.

MBX

ATTENZIONE - Attention:

L’accoppiamento box-attuatore deve avvenire assicurandosi che la parte fresata
dell’alberino del box sia perfettamente inserita nella fresatura del pignone
dell’attuatore.

The fitting of the limit switch box with the actuator must be executed so that the
milled part of box shaft is perfectly aligned in the milling of the actuator’s shaft.

Prima di eseguire l’installazione del box micro, leggere attentamente le seguenti istruzioni.

Before executing the installation of the limit switch box, please read the following
instructions carefully.

Istruzioni per l’Installazione
e Manutenzione

!
!

ATTENZIONE - Attention:
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1 - APERTURA DEL COPERCHIO - Cover opening

A B C

I box micro serie MBX sono forniti di apposito schema elettrico di collegamento posto su una etichetta adesiva nella parte interna
del coperchio. Seguire attentamente lo schema per il corretto collegamento ai vostri sistemi, dimensionando i cavi in funzione
dell’utilizzo e in funzione delle caratteristiche dei microinterruttori. Effettuare la necessaria messa a terra usando gli appositi
morsetti.
E’ possibile inoltre, per mezzo dei morsetti ausiliari previsti sulla morsettiera, collegare all’interno del box l’eventuale
elettrovalvola.

The limit switch boxes series MBX are equipped with a proper wiring diagram, situated on an adhesive label in the internal part of
the covering. Please check carefully the wiring diagram for the correct connection to your system, dimensioning the cables in
accordance to the using and to the microswitch characteristics. Perform the necessary earthing using the special terminal boards.
Furthermore, it’s possible to connect an eventual solenoid valve in the internal part of the box, throught the auxiliary terminals
situated on the terminal board.

1

2

. Sbloccare la camma INFERIORE dal millerighe tirandola verso l’alto, ruotarla fino ad
azionare il corrispondente finecorsa. Ricalzare la camma nel millerighe.

. Sbloccare la camma SUPERIORE dal millerighe spingendola verso il basso, ruotarla fino
ad azionare il corrispondente finecorsa. Ricalzare la camma nel millerighe.
La molla interpostra tra le due camme, garantisce la posizione delle stesse anche in caso di
vibrazioni presenti sull’impianto.

1

2

. Release the INFERIOR cam from the spline, pulling it upwards, and rotating it till actioning
the corresponding limit switch. Re-inserting the cam in the spline.

. Release the SUPERIOR cam from the spline, pulling it downwards, and rotating it till
actioning the corresponding limit switch. Re.inserting the cam in the spline.
The sprong which is situated between the two cams assures the position of the same, even in
case there are vibrations on the plant.

A.
Togliere la calotta di protezione
utilizzando un cacciavite a taglio,
fecendo leva nelle apposite cave
situate lungo la circonferenza della
cupola.

Remove the protection cap using a
screwdriver, and levering in the special
slots placed along the pherifery of the
same cap.

B.
Sfilare verso l’alto l’indicatore colorato
di posizione aperto-chiuso.

Unscrew the inner coloured indicator,
showing the opening and closing
position, upwards.

C.
Svitare le quattro viti con una chiave a
brugola. Dopo aver svitato le viti
sollevare il coperchio verso l’alto,
sfilandolo dallo stelo.

Unscrew the four screws with a socket
head screws. After this, remove the
cover pulling it upwards.

2 - CONNESSIONI ELETTRICHE - Electrical connections

3 - TARATURA DEI FINECORSA - Limit switches adjustment

Tipo A - type A

Togliere sempre la calotta e poi l’indicatore di posizione prima di rimuovere il coperchio in alluminio.

Always remove the protection cap and then the inner position indicator before taking the aluminium cover off.

4 - CHIUSURA DEL COPERCHIO - Cover closing

D E F

D.
Posizionare il coperchio centrandolo
nello stelo del box. Dopo averlo
posizionato correttamente serrare le
quattro viti.

Perform the positioning of the cover,
centering it in the box shaft.
After the correct placement, perform
the tightening of the four screws.

E.
Inserire l’indicatore colorato di
posizione aperto/chiuso. L’innesto a
croce dell’indicatore, permette di
inserirlo in due posizioni, una
perpendicolare all’altra.

Insert the coloured position indicator.
The clutch of the indicator allows the
inserting of the same in two positions,
one being perpendicular to the other.

F.
Posizionare la calotta di protezione nel
suo alloggiamento in corrispondenza
della tacca di centraggio. E’ possibile
s c e g l i e r e d u e p o s i z i o n i u n a
perpendicolare all’altra. Dopo aver
posizionato la calotta esercitare una
leggera pressione con la mano affinché
si incastri nel proprio alloggiamento.

Place the protection cap in its housing,
in corrispondence of the centering
notch. It’s possible to choose two
positions, one of which to be
perpendicular to the other. After
positioning the cap, slightly press with
the hand, so that it fixes itself in the
proper housing.

1

2

. Sbloccare il dado esagonale con l’ausilio di una chiave e regolare la posizione delle due
lamelle come si desidera.

. Serrare il dado prestando attenzione a non variare la posizione delle lamelle.

1.

2

Loose the exagonal nut using a key, and regulate the position of the two blade as you
prefer.

. Close the nut, taking care of the fact the position of the blades should not be modified.

Tipo B - type B

!
ATTENZIONE - Attention:

5 - MANUTENZIONE - Maintenance

Praticamente nessun tipo di manutenzione preventiva è prevista sul box micro se
non l’eventuale sostituzione del finecorsa in caso di non funzionamento.
Practically, no preventive maintenance is necessary on the limit switch boxes, with
the exception of any possible substitution of the limit switch, in case of failure of the
same box.
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